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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR REGULATO-

RY COMMISSION (USNRC) AND THE NATIONAL COOPERATIVE
FOR THE STORAGE OF RADIOACTIVE WASTE IN SWITZERLAND

(NAGRA) ON COOPERATION IN RADIOACTIVE WASTE MANAGE-

MENT SAFETY RESEARCH

Whereas

The United States Nuclear Regulatory Commission (USNRC) and the National Coop-
erative for the Storage of Radioactive Waste of Switzerland (NAGRA), hereinafter referred
to as the Parties, have a mutual interest in radioactive waste management safety research;

USNRC and NAGRA believe that a cooperative program of equitable sharing of their
respective research data, technology, and experience in the management of radioactive
waste would be of mutual benefit; and

USNRC and NAGRA recognize the contribution that such research in radioactive
waste management can make to protecting the environment, while furthering the safe and
economic application of nuclear energy;

USNRC is responsible in the United States for licensing the disposal of commercial
spent fuel and high-level and low-level radioactive wastes. NAGRA is responsible in Swit-
zerland for the disposal of all radioactive waste. Consequently, for purposes of this Agree-
ment, NAGRA acts also on behalf of the Swiss Federal Government;

Therefore, in consideration of the mutual covenants contained herein, and in confor-
mity with the Agreement for Cooperation between the Government of the United States of
America and the Government of Switzerland concerning Civil Uses of Atomic Energy,
which was signed at Washington on December 30, 1965, entered into force on August 8,
1966, and was amended November 2, 1973, with effect from January 29, 1974:

It is agreed as follows

Article 1. Objective

NAGRA and USNRC, in accordance with the provisions of this Agreement and sub-
ject to the applicable laws and regulations in force in their respective countries, will join
together in a two-party agreement to cooperate in experimental and analytical studies relat-
ing to radioactive waste management safety research. Cooperation between the Parties
shall be on the basis of mutual benefit, equality, and reciprocity.

Article II. Scope of Objective

A. Scope of Activities

The cooperative research program to be carried out by NAGRA and USNRC within
the framework of this Agreement shall consist of cooperation and exchange of information
regarding radioactive waste management safety research.
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B. Dissemination of Information

It is agreed that NAGRA and USNRC will share the experimental results and informa-
tion produced under this program. Useful information established through the program may
be presented by NAGRA and USNRC to all interested parties through appropriate meet-
ings. The information exchange and dissemination will be in accordance with Article VI of
this Agreement.

C. Technical Group Meeting

An annual technical group meeting shall be arranged jointly by NAGRA and USNRC.
The objective of the meeting shall be to discuss the present status and future work of the
NAGRA and USNRC radioactive waste management programs and to advise on the tech-
nical information exchange including technical review and exchanging information ob-
tained from the program.

Article Ill. NAGRA Scope of Responsibilities

A. NAGRA agrees to provide the necessary personnel. materials, equipment, and ser-
vices in order to carry out the radioactive waste management safety research programs as
described in the Appendix and any mutually agreed upon amendment thereto.

B. NAGRA agrees to accept USNRC-assigned technical experts to participate in the
NAGRA radioactive waste management safety research programs. The information de-
rived through the activities of these technical experts will be freely utilized by NAGRA and
disseminated between NAGRA and USNRC for their own use in accordance with Article
VI. The assignment and the workscope of these experts shall be subject to agreement be-
tween the Coordinators for the Parties prior to the assignment.

C. NAGRA agrees to provide USNRC access to NAGRA radioactive waste manage-
ment safety research data, results of analyses and evaluation of these data, and computer
codes used in the NAGRA programs, as necessary to achieve the objectives of this Agree-
ment and in accordance with Article VI insofar as access to such data is not restricted by
further agreements with third parties. This access shall be available as long as this Agree-
ment is in effect.

D. NAGRA agrees to accept personnel from USNRC and its contractors on temporary
visits to NAGRA for work conducted under this Agreement.

E. NAGRA agrees to fund the total costs of travel, salary, living expenses and any oth-
er costs arising from NAGRA assignees to USNRC and its contractors.

Article IV. USNRC Scope of Responsibilities

A. USNRC agrees to provide the necessary personnel, materials, equipment, and ser-
vices in order to carry out the radioactive waste management safety research programs as
described in the Appendix and any mutually agreed amendment thereto.

B. USNRC agrees to accept NAGRA-assigned technical experts to participate in the
USNRC radioactive waste management safety research programs. The information derived
through the activities of these technical experts will be freely utilized by USNRC and dis-
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seminated between NAGRA and USNRC for their own use in accordance with Article V1.
The assignment and the workscope of these experts shall be subject to agreement between
the Coordinators for the Parties prior to the assignment.

C. USNRC agrees to provide NAGRA access to USNRC radioactive waste manage-
ment safety research data, results of analyses and evaluation of these data, and computer
codes used in the USNRC programs, as necessary to achieve the objectives of this Agree-
ment in accordance with Article VI insofar as access to such data is not restricted by further
agreements with third parties. This access shall be available as long as this Agreement is in
effect.

D. USNRC agrees to accept personnel from NAGRA and its contractors on temporary
visits to USNRC and its contractors for work conducted under this Agreement.

E. USNRC agrees to fund the total costs of travel, salary, living expenses and any other
costs arising from USNRC assignees to NAGRA.

Article V. Exchange of Personnel

As provided in Articles III and IV above, either Party is permitted to assign to the other
Party scientifically qualified personnel after having reached agreement between the Ad-
ministrators for the two Parties and a specific personnel assignment agreement is estab-
lished between the institutions concerned prior to the assignment.

Article V. Scientific Information Exchange

A. General

The Parties agree that, following the grant by the transmitting Party of approval to pub-
lish, information provided, exchanged, or arising under this Agreement may be given wide
distribution, subject to the need to protect proprietary information, to copyright restrictions,
and to the provisions of Article IX (Patents). Such information may be made available to
the public by either Party through customary channels and in accordance with normal pro-
cedures of the Parties.

B. Use of Proprietary Information

1. Definitions as used in this Agreement

a. The term "information" means scientific or technical data,

results or methods of research and development, and any other information intended
to be provided, exchanged, Or arising under this Agreement.

b. The term "proprietary information" means information pro-vided or exchanged
which contains trade secrets or commercial or financial information which is privileged or
confidential, and may only include such information which:

i) has been held in confidence by its owner;

ii) is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

(iii) has not been transmitted by the transmitting Party to other entities, including the
receiving Party, except on the basis that it be held in confidence; and
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(iv) is not otherwise available to the receiving Party from another source without re-
striction on its further dissemination.

2. Procedures

a. A Party receiving proprietary information pursuant to this

Agreement shall respect the privileged nature thereof. Any document which contains
proprietary information shall be clearly marked with the following, or substantially similar,
restrictive legend:

"This document contains proprietary information furnished in confidence under an
Agreement dated --------- between the United States Nuclear Regulatory Commission and
the National Cooperative for the Storage of Radioactive Waste of Switzerland and shall not
be disseminated outside these organizations, their contractors, and the concerned depart-
ments and agencies of Governments of the United States and Switzerland without prior ap-
proval of---------

This notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in part. These lim-
itations shall terminate automatically when this information is disclosed by the owner with-
out restriction.

b. Proprietary information received in confidence under this Agreement may be dis-
seminated by the receiving Party to:

(i) persons within or employed by the receiving Party, and concerned Government de-
partments and Government agencies in the country of the receiving Party; and

(ii) prime or subcontractors of the receiving Party working on projects within the geo-
graphical limits of the receiving Party's country, for use only within the framework of their
contracts with the receiving Party in work relating to the subject matter of the proprietary
information;

provided that any such proprietary information shall be disseminated pursuant to an
agreement of confidentiality and shall be marked with a restrictive legend substantially
identical to that appearing in su4-section B.2.a. above.

C. With the prior consent of the Party providing proprietary information under this
Agreement, the receiving Party may disseminate such proprietary information more widely
than otherwise permitted in the foregoing sub-section B.2.b. The Parties shall cooperate
with each other in developing procedures for requesting and obtaining prior written consent
for such wider dissemination, and each Party shall grant such approval to the extent permit-
ted by its national policies, regulations, and laws.

3. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary information re-
ceived by it under this Agreement shall be controlled as provided herein. If one of the Par-
ties becomes aware that it will be, or may reasonably be expected to become, unable to meet
the non-dissemination provisions of this Article, it shall immediately inform the other Par-
ty. The Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

4. No proprietary information orally communicated shall be subject to the limited dis-
closure requirements of the Agreement unless the individual communicating such informa-
tion places the recipient on notice as to the proprietary character of the information
communicated.
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Article VII. Management

To supervise the execution of this Agreement, each Party shall name an Administrator.
The Administrators or their designees shall normally meet annually, in conjunction with the
technical group meeting described in Article II.C., to review the past year's activities, to
evaluate the status of cooperation, including the balance of exchanges, and to approve plans
for the following year's activities. The Administrators shall also consider any new major
proposals for cooperation. Day-to-day management of the cooperation shall be carried out
by Coordinators designated by each Administrator.

Article VIII. Copyrights

Copyrights of the Parties shall be accorded treatment consistent with internationally
recognized standards of protection. As to copyrights on materials within the scope of para-
graph I of Article VI above owned or controlled by a Party, that Party shall make efforts to
grant the other Party a license to reproduce or translate the copyrighted materials.

Article IX. Disclaimer

The application or use of any information exchanged or transferred between the Parties
under this Agreement shall be the responsibility of the Party receiving the information, and
the transmitting Party does not warrant the suitability of the information for any particular
use or application.

Article X Patents

A. With respect to any invention or discovery conceived or first actually reduced to
practice in the implementation of this Agreement:

1. If conceived or first actually reduced to practice by personnel of a Party (the Assign-
ing Party) or its contractors while assigned to the other Party (the Recipient Party) or its
contractors in connection with an exchange of scientists, engineers, and other specialists:

a. The Recipient Party shall acquire all right, title, and interest in and to such invention
or discovery and any patent application or patent that may result in its own country and in
third countries; and

b. The Assigning Party shall acquire all right, title. and interest in and to such inven-
tion, discovery, patent application, or patent in its own country.

2. If conceived by or first actually reduced to practice by a Party or its contractors as a
direct result of employing information that has been communicated to it under this Agree-
ment by the other Party or its contractors but not otherwise agreed to under a cooperative
effort covered by subparagraph 3 below:

a) The Party so conceiving or first actually reducing to practice such invention or dis-
covery shall acquire all right, title, and interest in and to such invention or discovery and
any patent application or patent that may result in its own country and in third countries;
and
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b. The other Party shall acquire all right, title, and interest in and to such invention, dis-
covery, patent application, or patent in its Own Country.

3. For other specific forms of cooperation, including exchange of samples, materials,
instruments, and components for special joint research projects, the Parties shall provide
for appropriate distribution of rights to inventions. In general, however, each Party should
formally determine the rights to such inventions in its own country, and the rights to such
inventions in other countries should be agreed to by the Parties on an equitable basis.

4. Notwithstanding the allocation of rights covered under subparagraphs I and 2 above,
in any case where one Party first actually reduces to practice after the execution of this
Agreement an invention that is a consequence of it, either conceived by the other Party prior
to the execution of this Agreement or conceived by the other Party outside of the coopera-
tive activities implementing this Agreement, the Parties shall provide for an appropriate
distribution of rights, taking into account existing commitments with third parties; provid-
ed, however, that each Party shall determine the rights to such invention in its own country.

B. The Party owning a patent covering any invention referred to in paragraph A above
shall license the patent to nationals or licensees of the other Party, upon request of the other
Party, on nondiscriminatory terms and conditions under similar circumstances. At the time
of such a request. the other Party will be informed of all licenses already granted under such
patent.

C. Each Party shall take all necessary steps to provide the cooperation from its inven-
tors required to carry out the provisions of this article. Each party shall assume the respon-
sibility to pay awards or compensation required to be paid to its employees according to the
laws of its country.

Article X. Liability

A. Each Party shall alone be responsible for accidents to its staff or damages to its
property, regardless of where the damages have been incurred, and shall not bring suit or
lodge any other claims against the other Party for damages to its property or accidents to its
staff, unless the claim is based on gross negligence or intentional misconduct as otherwise
noted in paragraph B. below.

B. If damages to the staff or property of one Party are due to the gross negligence or
intentional misconduct of the staff of the other Party, the latter Party shall compensate the
former for the damages incurred.

C. The foregoing provisions of this Article shall have no applicability to damages
caused by a nuclear incident, as defined by the laws of the countries to which the Parties
belong. Compensation for damages caused by such a nuclear incident shall be in accor-
dance with the laws of the countries of the Parties.

Article XI. Final Provisions

A. This Agreement shall enter into force upon signature of the Parties and shall remain
in force for a period of five years. However, all information protected by provisions of this
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Agreement as proprietary, confidential, privileged, or otherwise subject to restriction on
disclosure shall remain so protected indefinitely unless mutually agreed to in writing.

B. Either Party may withdraw from the present Agreement after providing the other
Party written notice at least 180 days prior to its intended date of withdrawal. The Party not
withdrawing shall reserve the right to determine if the withdrawal will result in the other
Party receiving a disproportionate share of the expected benefit from this Agreement. If so,
both Parties will endeavor to reach an equitable settlement of the matter through negotia-
tion.

C. All costs arising from implementation of this Agreement shall he home by the Party
that incurs them except when specifically agreed to otherwise by both Parties.

D. The Parties to this Agreement reserve the right to modify or extend the Agreement
upon mutual written agreement of the Parties.

In Witness Whereof, the Parties hereto have executed this Agreement

For the United States Nuclear Regulartory Commission:

BY: VICTOR STELLO, JR.

TITLE: Executive Director for Operations
PLACE: Bethesda, Maryland

DATE: August 26, 1986

For the National Cooperative for the Storage of Radioactive Waste in Switzerland:

BY: H. ISSLER, CHARLES MCCOMBIE,

TITLE: Managing Director,
Deputy Managing Director

PLACE: Baden, Switzerland
DATE: September 26, 1986
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APPENDIX

SCOPE OF NAGRA AND USNRC RESPONSIBILITIES

1. NAGRA Principal Activity

The following items have been identified as technical areas in which NAGRA is ac-
tively engaged and which are suitable for cooperation and exchange of information:

a. Hydrologic tests in crystalline rock at Grimsel and in northern Switzerland with em-
phasis on fracture flow and effect of heat on flow characteristics

b. Performance tests of waste packagetbackfillfhost rock with emphasis on radionu-
clide source term data

c. In situ measurements of radionuclide migration in crystalline rock with emphasis on
relationship between radionuclide migration rate and ground water flow rate

d. As these activities are carried out, additional or modified activities may be identified
to be carried out by mutual agreement.

II. USNRC Principal Activity

The following items have been identified as technical areas in which USNRC is active-
ly engaged and which are suitable for cooperation and exchange of information:

a. Field tests and site characterization techniques associated with flow of groundwater
and transport of contaminants in saturated and unsaturated fractured rocks

b. Radionuclide source term data from laboratory and in situ tests of high-level waste
packages

c. Effects of valence state, speciation, and fracture surface properties in radionuclide
migration

d. Thermohydrologic interactions in a repository due to the heat gen-erated by the ag-
gregate of emplaced waste, and thermohydrologic interactions in geologic or engineered
materials in regions immediately adjacent to individual waste packages

e. Sealing of shafts and boreholes and performance of backfill materials

f. As these activities are carried out, additional or modified activities may be identified
to be carried out by mutual agreement.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA COMMISSION DE REGLEMENTATION NUCLEAIRE
DES ETATS-UNIS (USNRC) ET LA COOPtIRATIVE NATIONALE POUR
LE STOCKAGE DES DtCHETS RADIOACTIFS EN SUISSE (NAGRA)
RELATIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE RECHERCHE SUR
LA SURETE DE LA GESTION DES DECHETS RADIOACTIFS

Attendu

Que la Commission de r6glementation nucl6aire des ttats-Unis (USNRC) et la
Coop6rative nationale pour le stockage des d~chets radioactifs en Suisse (NAGRA), ci-
apr~s d6nomm6es les "Parties ", ont un intr& mutuel A la recherche sur la sfiret6 de la ges-
tion des d6chets radioactifs;

Que 1'USNRC et la NAGA estiment qu'il serait mutuellement avantageux de mettre en
place un programme de coop6ration visant A r6partir 6quitablement les donn~es respectives
dont ils disposent en matifre de recherche, de technologie et d'exp~rience acquise touchant
la gestion des d6chets radioactifs; et

Que 'USNRC et la NAGRA reconnaissent la contribution que la recherche en mati~re
de gestion des d6chets radioactifs peut apporter A la protection de l'environnement et d lap-
plication rationnelle et 6conomique de l'nergie nucl6aire;

Que, aux lttats-Unis, c'est I'USNRC qui d6livre les autorisations n6cessaires d l'61imi-
nation du combustible commercial us6 et des d6chets fortement ou peu radioactifs; que, en
Suisse, c'est la NAGRA qui est charg~e de l'1imination de tous les d6chets radioactifs et
que, de ce fait et aux fins du pr6sent Accord, la NAGRA intervient 6galement au nom du
Gouvernement f6d~ral suisse;

En foi de quoi, eu 6gard aux clauses du present Accord et conform6ment A l'Accord de
cooperation entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Suisse pour l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, sign6 d Washington le
30 d6cembre 1965, entr6 en vigueur le 8 aofit 1966 et amend6 le 2 novembre 1973 avec effet
au 29janvier 1974;

I1 est convenu de ce qui suit:

Article I - Objectif

Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et sous r6serve des lois et r~gle-
ments applicables dans leurs pays respectifs, la NAGRA et I'USNRC concluent un accord
entre elles aux fins de coop6rer A des 6tudes exp~rimentales et analytiques en matire de
recherche sur la sfiret6 de la gestion des d6chets radioactifs. La coop6ration entre les Parties
sera fond~e sur l'avantage mutuel, l'galit6 et la r~ciprocit6.

Article II - Potte de l'objectif

A. Champ d'application des activit6s
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Le programme de coop6ration en matire de recherche mis en place par la NAGRA et
I'USNRC dans le cadre du prdsent Accord porte sur la coop6ration et l'change de
renseignements concemant la recherche sur la sfiret6 de la gestion des ddchets radioactifs.

B. Diffusion des informations

I1 est convenu que la NAGRA et l'USNRC mettent en commun les r6sultats d'exp6ri-
mentations et les informations obtenues du pr6sent programme. Les donn~es utiles ainsi ob-
tenues sont pr6sentdes par la NAGRA et I'USNRC A toutes les parties int6ress6es dans le
cadre de r6unions appropri6es. Les 6changes et la diffusion des renseignements ont lieu
conform~ment A l'article VI du pr6sent Accord.

C. Runion du Groupe technique

La NAGRA et I'USNRC organisent en commun chaque ann6e la rdunion d'un groupe
technique dont l'objet est d'examiner le statut actuel et les travaux futurs des programmes
de gestion des d6chets radioactifs de la NAGRA et de 'USNRC et de formuler des avis sur
les 6changes d'informations techniques portant notamment sur l'examen technique et
l'6change des informations obtenues du programme.

Article III - Responsabilit~s de la NAGRA

A. La NAGRA fournit le personnel, les mat6riaux, l'quipement et les services n6ces-
saire pour mener A bien les programmes de recherche portant sur la sfiret6 en matire de
gestion des d6chets radioactifs d6crits dans l'appendice au pr6sent Accord et tout amende-
ment audit appendice mutuellement convenu.

B. La NAGRA accepte que des experts techniques d6tach6s par l'USRNC participent
aux programmes de recherche sur la sftret6 de la gestion des d6chets radioactifs de la NA-
GRA. Les informations obtenues par ces experts techniques du fait de leurs travaux sont
librement utilis6es par la NAGRA et communiqu6es entre la NAGRA et I'USRNC A leur
usage propre conform6ment A l'article VI. La d6signation et la mission de ces experts font
l'objet d'un accord entre les coordonnateurs agissant au nom des Parties intervenu pr6al-
ablement A la d6signation.

C. La NAGRA donne A I'USRNC l'acc~s aux donn6es de la NAGRA relatives A la
shret6 de la recherche sur la gestion des d6chets radioactifs et aux r6sultats des analyses et
de l'valuation de ces donn6es, ainsi qu'aux codes informatiques utilis6s dans les pro-
grammes de la NAGRA dans la mesure n6cessaire A la r6alisation des objectifs du pr6sent
Accord et conform6ment A larticle VI pour autant que l'acc~s A de telles donn6es ne soit pas
limit6 par des accords conclus avec des tierces parties. Ledit acc~s est donn6 pendant toute
la p6riode de validitd de l'Accord.

D. La NAGRA accepte que les membres du personnel de I'USRNC et ses sous-traitants
se rendent temporairement aupr~s de la NAGRA aux fins des travaux men6s dans le cadre
du pr6sent Accord.

E. La NAGRA assume tous les frais aff6rents aux d6placements, rdmun6rations, s6jour
et autres d6coulant de la mission des personnes d6tach6es aupr~s de IUSNAC par la NA-
GRA et ses sous-traitants.
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Article IV - Responsabilits de I'USNRC

A. L'USRNC foumit le personnel,, les mat6riaux, l'quipement et les services n6ces-
saires pour mener A bien les programmes de recherche sur la sfiret6 de la gestion des d6chets
radioactifs d6crits dans l'appendice au pr6sent Accord et tout amendement audit appendice
mutuellement convenu.

B. L'USRNC accepte que des experts techniques d~sign~s par la NAGRA participent
aux programmes de recherche sur la sfiret de la gestion des d6chets radioactifs de I'USN-
RC. Les informations obtenues par ces experts techniques du fait de leurs activitds sera li-
brement utilisde par I'USRNC et communiqu6e entre la NAGRA et I'USRNC aux fins de
leur usage propre conform6ment A larticle VI. La designation et la mission de ces experts
font lobjet d'un accord entre les coordonnateurs agissant au nom des Parties intervenu
pr~alablement A la mission.

C. L'USRNC donne A la NAGRA acc s aux donn6es de IUSRNC relatives A de la re-
cherche sur la sfiret6 de la gestion des d6chets radioactifs, aux r~sultats des analyses et A
l'valuation de ces donn6es, et aux codes informatiques utilis6s dans les programmes de
I'USRNC dans la mesure n6cessaire A la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord con-
formdment A l'article VI et pour autant que l'acc~s d de telles donnes ne soit pas limit6 par
des accords conclus avec des tierces parties. Ledit accbs est donn6 pendant toute la p6riode
de validitd du pr6sent Accord.

D. L'USRNC accepte que les membres du personnel de ]a NAGRA et ses sous-traitants
se rendent temporairement aupr~s de I'USRNC et ses sous-traitants aux fins des travaux
mends dans le cadre du pr6sent Accord.

E. L'USRNC assume tous les frais aff6rents aux d6placements, r6mun6rations, s6jour
et autres d6coulant de la mission des personnes d6tach~es par I'USRNC aupr~s de la NA-
GRA.

Article V - tchange de personnel

Comme pr6vu aux articles III et IV ci-dessus, chaque Partie est autoris6e A affecter au-
pr~s de lautre Partie du personnel scientifique qualifi6 apr~s conclusion d'un accord A cet
effet entre les administrateurs des deux Parties et d'un accord sp6cifique portant sur les af-
fectations de personnel entre les institutions int~ress6es intervenu pr~alablement A laffec-
tation.

Article VI - Echange d'informations scientifiques

A. G6n~ralit6s

Apr~s que la Partie transmettant les informations en aura autoris6 la publication, les
Parties conviennent que les informations foumies, 6chang6es ou obtenues en vertu du
present Accord peuvent 6tre largement diffus~es compte daiment tenu de la n6cessit6 de
prot~ger les informations d6tenues en propre, des restrictions attach6es aux droits d'auteur
et des dispositions de larticle IX (Brevets). Ces informations peuvent tre rendues pub-
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liques par lune ou lautre Partie par les voies ordinaires et conform~ment aux procedures
normales des Parties.

B .Utilisation des informations d~tenues en propre

1. Definitions appliqu~es dans le pr6sent Accord

a. Le terme " informations " s'entend des donnes scientifiques ou techniques, des r6-
sultats ou des m~thodes de recherche-d6veloppement et de toutes autres informations des-
tinges A tre fournies ou 6chang~es, ou d~coulant du present Accord.

b. L'expression" informations d6tenues en propre " s'entend des informations fournies
ou 6chang6es qui contiennent des secrets commerciaux ou des renseignements commer-
ciaux et financiers prot6g6s ou confidentiels, et comprend les seules informations qui

i) Sont tenues A titre confidentiel par leur propri6taire;

ii) Sont d'un type d'informations g6n6ralement tenu confidentiel par leur propri6taire;

ii) Ont &6 communiqu6es par la Partie d'origine A d'autres entit6s, y compris la Partie
destinataire, A la condition d'&re tenues confidentielles; et

iv) Ne sont pas autrement accessibles par la Partie destinataire sans restriction quant A
leur divulgation.

2. Proc6dures

a. La Partie recevant des informations exclusives conform6ment au pr6sent Accord re-
specte leur caract~re prot6g6. Tout document contenant des informations exclusives porte
clairement la mention restrictive suivante ou substantiellement similaire A celle-ci :

" Le pr6sent document contient des informations exclusives foumies A titre confiden-
tiel en vertu d'un accord dat6 du conclu entre la Commission de r6glementation nu-
cl6aire des Ltats-Unis et la Coop6rative nationale pour le stockage des d6chets radioactifs
en Suisse et ne sera pas diffus6 en dehors de ces organismes, de leurs sous-traitants et des
d6partements et organismes concern6s des Gouvernements respectifs des Etats-Unis et de
la Suisse sans l'approbation pr6alable de ."

La notice ci-dessus figure clairement sur toute reproduction, totale ou partielle, du doc-
ument. Les restrictions prennent fin automatiquement une fois que les informations sont
communiqu6es par leur propri6taire sans restriction.

b. Les informations exclusives reques A titre confidentiel en vertu du present Accord
peuvent &re divulgu~es par la Partie destinataire :

i) Aux personnes relevant de la Partie destinataire ou personnes employees par elle ain-
si qu'aux d~partements et organismes publics int~ress6s du pays de cette Partie; et

ii) Aux traitants et sous-traitants de la Partie destinataire A l'oeuvre sur des projets
ex~cut~s dans les limites g6ographiques du pays de cette Partie, pour n'8tre utilis6es que
dans le cadre de leurs contrats avec ladite Partie pour des travaux touchant lobjet des infor-
mations exclusives;

ttant entendu que toutes informations exclusives seront diffis~es conform~ment A un
accord de confidentialit6 et seront clairement identifi6es par une notice restrictive identique
pour lessentiel A celle qui figure A l'alin~a B. 2. a. ci-dessus.
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c. La Partie destinataire peut diffuser plus largement que pr6vu A I'alin6a B. 2. b. ci-
dessus, avec le consentement pr6alable de la Partie qui foumit les informations exclusives
au titre de I'Accord, les informations exclusives obtenues en vertu du pr6sent Accord. Les
Parties cooprent l'une avec lautre A la mise au point des proc6dures A suivre pour demand-
er une telle autorisation 6crite pr6alable et chaque Partie accorde cette autorisation dans la
mesure autoris6e par ses politiques, r~glements et droits nationaux.

3. Chaque Partie fait de son mieux pour que les informations exclusives reques de I'au-
tre Partie conform6ment au pr6sent Accord soient contr6i6es comme pr6vu dans l'Accord.
Si lune Partie se rend compte ou est raisonnablement fond6e A craindre qu'elle sera dans
l'incapacit6 de satisfaire aux dispositions touchant la non-divulgation des informations du
pr6sent article, elle en informe imm6diatement l'autre Partie. Les Parties se consulteront en-
suite pour mettre au point une ligne d'action appropri6e.

4. Aucune information exclusive communiqu6e oralement ne saura soumise aux con-
ditions de divulgation limit6e pos6es dans le pr6sent Accord A moins que la personne com-
muniquant cette information n'informe la personne A qui elle les communique du caract~re
exclusif de l'information transmise.

Article VII - Gestion

Chaque Partie d6signe un administrateur charg6 de l'application du pr6sent Accord.
L'administrateur ou les personnes qu'il aura d6sign6es se r~unissent normalement une fois
par an paralllement d la r6union du Groupe technique d6crit A larticle II. C. pour examiner
les activitds de l'ann6e 6coul6e, 6valuer le statut de la coop6ration, y compris l'quilibre des
6changes, et approuver les projets d'activit6 pour lann6e a venir. Les administrateurs exam-
inent 6galement toute nouvelle proposition importante de coop6ration. La gestion au jour
le jour de la coop6ration est effectu6e par des coordonnateurs d6sign6s par chaque admin-
istrateur.

Article VIII - Droits d'auteur

Les droits d'auteur des Parties sont respect6s conform6ment aux normes internation-
ales reconnues de protection. Une Partie b~n6ficiant des droits d'auteur attach6s aux infor-
mations tombant sous le coup du paragraphe 1 de larticle VI ci-dessus dont elle est
propri6taire ou qu'elle contr6le s'efforce d'accorder A lautre rautorisation de reproduire ou
de traduire les informations prot6g6es par lesdits droits d'auteur.

Article IX- Dkni de responsabilitg

La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de toute information 6chang6e ou
transf6r6e entre les Parties en vertu du pr6sent Accord incombe A la Partie qui regoit linfor-
mation; la Partie qui la transmet ne garantit pas que cette information soit complte ou per-
tinente eu 6gard A telle utilisation ou telle application.
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Article X - Brevets

Lorsque les inventions et d6couvertes conques ou mises en pratique dans le cadre de
l'application du pr6sent Accord :

1. Ont &6 conques ou rdalis~es par les membres du personnel d'une Partie (la " Partie
d'origine ") ou ses sous-traitants alors qu'ils 6taient ddtach6s aupr~s de l'autre Partie (la "
Partie h6te ") ou ses sous-traitants A loccasion d'un 6change de scientifiques, d'ing~nieurs
ou d'autres sp6cialistes :

a. La Partie h6te acquerra tous droits, titres et int~r&s sur ces inventions et d6couvertes
et sur toute demande de brevet ou tout brevet qui peuvent en r6sulter dans son propre pays
et dans des pays tiers; et

b. La Partie d'origine acquerra tous droits, titres et intrts sur toutes ces inventions et
d~couvertes, demandes de brevets ou tous brevets dans son propre pays;

2. Ont t6 conques ou r6alis6es par une Partie ou ses sous-traitants par application di-
recte des informations qui lui ont W communiqu6es en vertu du pr6sent Accord par lautre
Partie ou les sous-traitants de celle-ci mais non autrement convenues dans le cadre d'une
activit6 de coop6ration relevant de l'alin6a 3 ci-dessous :

a. La Partie auteur de linvention ou de la d6couverte ou qui l'a mise en pratique acq-
uerra tous droits, titres et int~rets sur cette invention ou d6couverte et sur toute demande de
brevet ou brevet qui peuvent en r6sulter dans son propre pays et dans des pays tiers; et

b. L'autre Partie acquerra tous droits, titres et int~rets sur cette invention ou d6couverte
et sur demande de brevet ou tout brevet dans son propre pays.

3. En ce qui concerne d'autres formes sp6cifiques de coop6ration, notamment l'Hchange
d'6chantillons, de mat6riaux, d'instruments et d'616ments destin6s d des projets sp6ciaux de
recherche commune, les Parties assurent une r6partition appropri6e des droits attach6s aux
inventions ou d6couvertes. D'une manire g6n6rale, toutefois, chaque Partie d6termine
d'une mani~re formelle les droits attach6s A ces inventions dans son propre pays, les droits
attach6s A ces inventions dans d'autres pays devant 8tre fix6s d'un commun accord entre les
Parties sur une base dquitable.

4. Nonobstant la r6partition des droits d6crits aux alin6as 1 et 2 ci-dessus, dans tous les
cas oA une Partie met en pratique apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord une invention
qui r6sulte de l'Accord, que cette invention ait 6 conque par lautre Partie avant 'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord ou en dehors des activit6s de cooperation ex6cut6es en vertu de
l'Accord, les Parties r6partissent les droits de mani~re appropri6e compte tenu d'accords ex-
istants avec des tierces parties et 6tant entendu que chaque Partie d6termine les droits A ces
inventions dans son propre pays.

B. La Partie propri6taire d'un brevet attach6 A une invention vis6e au paragraphe A ci-
dessus autorise l'utilisation du brevet par les nationaux ou des agents de l'autre Partie sur
demande de cette autre Partie A des clauses et conditions non discriminatoires par rapport
A des circonstances similaires. Au moment off elle formule sa demande, l'autre Partie est
inform6e de toutes les licences d6jA accord6es au titre de ce brevet.



Volume 2192, 1-38 790

C. Chaque Partie prend toutes les mesures n~cessaires pour que ses inventeurs
coop~rent d l'exdcution des dispositions du prdsent article. Chaque Partie prend A sa charge
les indemnitds et primes dues A un employ6 conform~ment d sa Idgislation propre.

Article X - ResponsabilitW

A. Chaque Partie est seule responsable de la reparation des dommages causes A son
personnel ou A ses biens, quel que soit le lieu off les dommages ont 6t6 encourus. Elle ne
r~clame aucune indemnisation d lautre Partie pour dommages materiels caus6s A ses biens
ou dommages corporels causes A son personnel d moins que la reclamation ne soit fond~e
sur une negligence grave ou sur une faute intentionnelle comme pr~vu au paragraphe B ci-
aprbs.

B. Si les dommages aux biens ou au personnel d'une Partie sont dus une ndgligence
grave ou a une faute intentionnelle du personnel de l'autre Partie, cette demi~re indemnisera
la Partie ls~e.

C. Les dispositions ci-dessus du present article ne s'appliquent pas aux dommages r6-
sultant d'un incident nucl~aire tel que d~fini par les lois respectives des pays dont rel~vent
les parties. L'indemnisation des dommages causes s'effectue conformdment A la legislation
nationale des Parties.

Article XI - Clauses finales

A. Le present Accord entrera en vigueur dbs sa signature par les Parties et demeurera
en vigueur pendant une periode de cinq ans. Toutes les informations protegees par ses dis-
positions comme 6tant exclusives, confidentielles, privil~gi~es ou dont la divulgation est
par ailleurs restreinte, demeureront protdg6es de cette mani&re ind~finiment, A moins que
les Parties n'en conviennent autrement par 6crit.

B. Chaque Partie peut se retirer du present Accord moyennant un prdavis 6crit foumi
A lautre Partie 180 jours au moins avant la date A laquelle elle a lintention de se retirer de
l'Accord. L'autre Partie se reserve le droit de d6terminer si le retrait entrainera pour la Partie
d~nonqant l'Accord une part disproportionn6e des bdn~fices attendus de l'Accord. Dans ce
cas, les deux Parties s'efforceront de parvenir A un accord 6quitable par la voie de n~gocia-
tions.

C. Tous les frais d6coulant de ]a mise en uvre du present Accord sont A la charge de
la Partie qui les encourt A moins qu'il n'en soit sp~cifiquement convenu autrement par les
deux Parties.

D. Les Parties au present Accord se r~servent le droit de modifier ou de proroger I'Ac-
cord par la voie d'un accord 6crit entre elles.
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En foi de quoi, les Parties ont sign6 le pr6sent Accord.

Pour la Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-Unis

PAR: VICTOR STELLO, JR.

Titre : Directeur ex6cutif des op6rations
Lieu : Bethesda, Maryland

Date : 26 aofit 1986

Pour la Coop6rative nationale pour le stockage des d6chets radioactifs en Suisse

PAR: H. ISSLER, CHARLES MCCOMBIE

Titre : Directeur g6n6ral, Directeur g6n6ral adjoint
Lieu : Baden, Suisse

Date : 26 septembre 1986


